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Тема уроку. Урок позакласного читання. Поети української діаспори.

Мета уроку: розкрити поняття “діаспора”, познайомити учнів з творчістю представників “празької школи”; розвивати техніку виразного читання; виховувати почуття національної гордості за українських достойників — поетів української діаспори.

Обладнання: портрети поетів діаспори, географічна карта світу, аудіозапис пісні «Чуєш, брате мій». Якщо клас обладнаний комп’ютером, виводимо все це на екран.
Тип уроку –  засвоєння нового матеріалу.

Форма –        урок-екскурсія.

До уроку кожен учитель добирає супровідну музику за власним уподобанням. 

На дошці (або на екрані) — карта світу, до якої звертаються екскурсоводи, відмічаючи місця проживання поетів діаспори.
Хід уроку
Вступне слово вчителя.
Ми звикли до слова український як до чогось, що означає місце проживання в Україні. Та є цілий ряд людей, що гордо називають себе українцями, але змушені жити далеко за межами рідної землі. Цих людей ми називаємо представниками української діаспори. Слово діаспора в перекладі з грецької означає «розсіяння». Вони справді були розсіяні по світу, емігранти першої і другої хвиль української інтелігенції. Про кого з українських емігрантів ми вже читали і чиї твори вивчали? (Учні розповідають про Богдана Лепкого, Емму Андієвську). Звучить пісня «Чуєш, брате мій».

Сьогодні ми з вами познайомимося з поетами «празької школи», чия творчість почалася в еміграції, переважно в Празі та Подебрадах, хоча деякі з них згодом виїхали з Чехословаччини. Євген Маланюк, Олена Теліга, Олег Ольжич, Оксана Лятуринська залишалися тут до початку другої світової війни. Представниками «празької школи» їх називали умовно за місцем проживання в Празі. Ніякого об`єднуючого документа у них не було:  ні статуту, ні ідеологічної чи естетичної платформи. Крім названих поетів, до «празької школи» входили ще Юрій Дараган, Наталя Лівицька-Холодна, Василь Хмелюк, Олекса Стефанович, Галя Мазуренко. Освіту вони одержували в Карловому університеті або в Українському вільному університеті в Празі.

Щоб ближче ознайомитися з творчістю поетів української діаспори, відправимося на віртуальну екскурсію в країни, де вони жили, навчалися й закінчували свій життєвий шлях.

І екскурсовод.

Ваш потяг зробив зупинку в місті Празі, столиці Чехії. Тут, в Українському педагогічному іституті ім. М.Драгоманова навчалася майбутня поетка й героїня визвольних змагань за Україну Олена Теліга. Належала до «празької школи» поетів, вела боротьбу за українську державність у Варшаві, Кракові, Львові, Рівному, Києві як член Організації українських націоналістів. Писала ніжні вірші. Була розстріляна фашистами в Києві, в Бабинім Яру 21 лютого 1942 року. Вона пішла у вічність молодою, 35 -літньою, щоб повернутися вже в наші дні, в незалежній Україні, яку так любила, за яку віддала життя. (Наперед підготовлені учні читають вірші Олени Теліги).
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 ПОВОРОТ
Це буде так: в осінній день прозорий 
Перейдемо ми на свої дороги. 
Тяжке змагання наші душі зоре, 
Щоб колосились зерна перемоги.

І те, що мрією було роками, 
Все обернеться в дійсність і можливість,— 
Нам буде сонцем кожний кущ і камінь 
У ці хвилини — гострі і щасливі!

Подумать тільки: наші села й люди, 
А завтра прийдемо — до свого міста!
Захоплять владно зголоднілі груди 
Своє повітря — тепле та іскристе!

Та звідкись сум зловіщий вітер вишле, 
Щоб кинуть серце у крижаний протяг: 
Усе нове... І до старої вишні 
Не вийде мати радісно напроти...

Душа з розбігу стане на сторожі, 
Щоб обережно, але гостро стежить 
Всі інші душі — зимні чи ворожі. 
І всі глибокі поміж ними межі.

І часто серце запалає болем, 
А щось гаряче аж за горло стисне, 
Коли над рідним, тим же самим полем 
Зависне інша, незнайома пісня.

Чекає все: і розпач, і образа,
А рідний край нам буде — чужиною.
Не треба смутку! Зберемось відразу,
Щоб далі йти — дорогою одною.

Заметемо вогнем любови межі.
Перейдемо убрід бурхливі води,
Щоб взяти повно все, що нам належить, 
І злитись знову зі своїм народом.

*    *     *
Моя душа й по темнім трунку 
Не хоче слухати порад, 
І знову радісно і струнко 
Біжить під вітер і під град.

Щоб, заховавши мудрий досвід 
У скриньці без ключа і дна,
Знов зустрічати сірий розсвіт 
З вогнем отрути чи вина...

Щоб власній вірі непохитній
Палить лампаду день і ніч 
І йти крізь грудні — в теплі квітні, 
Крізь біль розлук — у щастя стріч.

А перехожим на дорогах
Без вороття давать дари 
І діставать нові від Бога, 
Коли не вистачить старих.

*    *     *
Я руці, що била, не пробачу — 
Не для мене переможний бич! 
Знай одне: не каюсь я, не плачу,
Ні зітхань не маю, ні злоби.

Тільки все у гордість замінила, 
Що тобою дихало й цвіло, 
А її тверда й холодна сила 
Придушила тепле джерело.

Але навіть за твою шпіцруту 
Стріл отруйних я тобі не шлю, 
Бо не вмію замінять в отруту 
Відгоріле, соняшне «Люблю».
*    *     *
Усе — лише не це! Не ці спокійні дні, 
Де всі слова у барвах однакових,
Думки — мов нероздмухані вогні, 
Бажання — в запорошених оковах.

Якогось вітру б, сміху чи злоби, 
Щоб рвались душі крізь замерзлі ґрати, 
Щоб крикнув хтось: ненавидь і люби 
І варто буде — жити і вмирати!

Не бійся днів, заплутаних вузлом,
Ночей безсонних, очманілих ранків.
Хай ріже час лице — добром і злом!
Хай палять серце — найдрібніші ранки, —

Ти в тінь не йди! Тривай в промінній грі, 
В сліпуче сяйво не лякайсь дивиться: 
Лише по спеці вдарить жданий грім
І з хмар сковзне — багнетом блискавиця.

Тому зривай, а не стискай вузли,
Дай в повнім сонці тріпотати крилам.
Ні, сірі дні не родять бур і злив,
А кожну іскру засипають пилом.

НЕПОВТОРНЕ СВЯТО
Гарячий день — і враз достигне жито, 
І доп’яніють обважнілі ґрона.
Він ще незнаний, ще непережитий,
Єдиний день — мого життя корона.

І що це буде — зустріч, чин, екстаза? 
Чи дотик смерти на одну хвилину? 
Душа дозріє, сповниться відразу 
Подвійним смаком — меду і полину.

А дивне серце, п’яне і завзяте, 
Відчує певність, мов нехибну шпаду:
Мій день єдиний! Неповторне свято!
Найвищий шпиль — і початок до спаду…

СУЧАСНИКАМ
«Не треба слів! Хай буде тільки діло!
Його роби — спокійний і суворий,
Не плутай душу у горіння тіла,
Сховай свій біль. Зломи раптовий порив».

Але для мене — у святім союзі:
Душа і тіло, щастя з гострим болем.
Мій біль бринить, зате коли сміюся,
То сміх мій рветься джерелом на волю!

Не лічу слів. Даю без міри ніжність.
А може в цьому й є моя сміливість:
Палити серце в хуртовині сніжній,
Купати душу у холодній зливі.

Вітрами й сонцем Бог мій шлях намітив,
Та там, де треба,— я тверда й сувора.
О, краю мій, моїх ясних привітів
Не діставав від мене жодний ворог.

Після читання учнями віршів Олени Теліги «Поворот», «Усе – лише не це», «Неповторне», «Сучасникам»», «Моя душа й по темнім трунку», «Я руці, що била, не пробачу»,  робимо короткий аналіз за питаннями :

· Які риси поезії лірична героїня вважає найголовнішими?

· Що схвилювало вас у кожному з цих віршів? («Мікрофон»).
ІІ Екскурсовод.

У Празі жив, працював і боровся той, кого можна назвати українським націоналістом-революціонером, поет Олег Кандиба, якого ми знаємо нині під іменем Олега Ольжича. Хто ж він?

Народився 8 липня 1907 року в Житомирі. Батько -  відомий український поет Олександр Олесь, ніжний лірик, передав синові в спадок любов до поетичного слова, вболівання за долю рідного краю, закоханість в усе українське. Після революції спочатку емігрував батько, а пізніше Олег з матір`ю. Навчався на філософському факультеті Карлового університету й одночасно на літературно-історичному в Українському педінституті, слухав лекції в Українському вільному університеті в Празі. Після закінчення університету був одним із найавторитетніших учених-археологів. Та Олег Ольжич обрав не наукову кар`єру, а шлях боротьби за українську державність, суверенність. У 1929 році став членом ОУН і зосередився на єдиній великій ідеї – ідеї української національної революції. Намагався твердим зусиллям волі будувати цитаделю духа – Українську Державність. Слова без діла йому було мало, тому вся творчість його у високім розумінні слова політична, конкретна, правдива. 

25 травня 1944 року на конспіративній квартирі у Львові гестапівці заарештували Олега Ольжича, переслідуючи патріотів і знищуючи будь-яку спробу відновити державність, незалежність України. А 10 червня 1944 після жорстоких катувань у концентраційному таборі Заксенхаузен загинула мужня і талановита людина, поет, революціонер, героїчна постать нашої  історї. (Учні читають вірші «О Україно!», «Знов вітри», «Присвята», «Пластовий капелюх» і висловлюють свої враження про ці вірші, відповідаючи на питання: «Чи відчули ви з прослуханих поезій, що образи Олега Ольжича стали прикладом для борців за Українську Соборну Незалежну Державу?».
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Захочеш – і будеш. В людині,
Затям, лежить невідгадана сила.

Знов  вітри  над  землею,  вітри  

І  блакить,  і  розриви,  і  дим  

Сонну  землю  черкає  згори  

Смерть  черкає  крилом  голубим.  

Ширше  груди!  Повніше  серця!  

(Бо  згориш  від  чекання,  згориш!)  

Чи  була  коли  днина,  як  ця,  

І  дівочі  уста  принадніш?!  

О,  ця  днина,  як  п'яне  вино!  

О,  ця  смерть,  як  холодна  блакить!  

Як  велично,  що  нам  не  дано  

До  тридцятого  року  дожить!  

*    *     *

О  Україно!  Хай  нас  людство  судить,  
Тобі  одній  –  думки  і  кожній  рух!

Твоїм  щитом  –  гарячі  наші  груди,

Твоїм  мечем  –  ці  міліони  рук!

Вперед,  вперед,

Відважні  козаки,

Зламать  навік

Історії  шляхи!

За  ясні  зорі  і  за  тихі  води

Твоїх  степів,  спустошених  огнем,

Світи  запалим,  стопчемо  народи!!

О  Україно!  Слухай,  ми  ідем!

Вперед,  вперед,

Відважні  юнаки,

Зламать  навік

Історії  шляхи!

ПРИСВЯТА

Не  світлий  спокій  дорогих  глибин

Прозорої  і  чистої  науки,

Не  золоті  натхнення  орхідеї  –
З  ласкавости  незмірної  своєї

Пошли  мені,  молюся,  дар  один:

В  ім'я  її  прийняти  мужньо  муки

І  в  грізні  дні  залізної  розплати  

В  шинелі  сірій  вмерти  від  гранати.

ПЛАСТОВИЙ КАПЕЛЮХ

Він  висить  в  мене  в  хаті  на  стіні,

Широкополий,  трошечки  прим'ятий,

І  ось,  здається,  нині  вже  вдесяте

Киває  і  всміхається  мені.

Він  оптиміст,  яких  є  мало  в  світі,

В  стоїка  такого  не  знайти.

От  і  тепер:  попробував  би  ти

Шість  місяців  так  на  цвяху  чипіти!
Але  –  близька  вже  довгождана  путь

По  пралісах,  по  долах  і  по  горах.

Знав  дощ,  і  спека,  і  роса,  і  порох,

Від  кого,  а  від  нього  не  втечуть!

На  голові,  незручно  неспокійний,

Він  буде  озиратись  навкруги:

«Ну,  й  небеса,  і де  їх  береги?

А  хмари!  А  простори  вітровійні!

Наплечник – він  обвис,  немов  мертвяк!

А  підтягнися,  посоромся,  брате!

Гедзь  пролетів...  (мале,  але  завзяте!)

І  що  це  ноги  шкандибають  так?»
Увечері  ж  –  о,  де  узяти  мови!

Ліс  –  чорна  прірва.  Небо  –  оксамит.

А  ватра,  ватра  –  дивовижний  світ,

Золотоцвітний  сад  казковий!

Брати,  в  нас  дужий  і  зухвалий  сміх,
Усе  пригадане  тут –   не  єдине;

Стежки  далекі,  сонце  й  верховини

Ми  відшукали  у  собі  самих.

25 травня 1944 року на конспіративній квартирі у Львові гестапівці заарештували Олега Ольжича, переслідуючи патріотів і знищуючи будь-яку спробу відновити державність, незалежність України. А 10 червня 1944 після жорстоких катувань у концентраційному таборі Заксенхаузен загинула мужня і талановита людина, поет, революціонер, героїчна постать нашої  історї.(Учні читають вірші «О Україно!», «Знов вітри», «Присвята», «Пластовий капелюх» і висловлюють свої враження про ці вірші, відповідаючи на питання: «Чи відчули ви з прослуханих поезій, що образи Олега Ольжича стали прикладом для борців за Українську Соборну Незалежну Державу?»

ІІІ екскурсовод.

Ваш літак приземлився в Міннеаполісі, в США. Тут 13 червня 1970 року закінчила свій життєвий шлях поетка Оксана Лятуринська, знана в поетичних колах як «княгиня української духовності».

Народилася 1 лютого 1902 року на чарівній Волині в українській шляхетній родині. У дитинстві – зачарованість таємничо-безмежною природою рідного краю, а юність та молодість співпали з найзначнішими та найтрагічнішими процесами 1 чверті ХХ-го століття. Спочатку – коли народжувалася суверенна Україна й квітли надії на щастя, а потім – коли орди ворогів незалежності Вітчизни нищили її буйну свободу й українська інтелігенція або гинула в боях, або опинялася у вигнанні не уславлена за свої муки та рани, за любов до народу, а обпльована й проклята.

У вигнанні в Празі доля звела Лятуринську з тими, для кого Україна довічно лишалася сонцем, що дає життя і небу, і землі: Олегом Ольжичем, Оленою Телігою, Євгеном Маланюком, Леонідом Мосендзом, Юрієм Липою й іншими, що входили до української, польської та празької поетичних шкіл. Головним для них було відродження української нації, держави, культури, мови. Про це вони писали у своїх віршах.

Поетична творчість Оксани Лятуринської обмежується збірками «Гусла» й «Княжа емаль».
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Учні читають вірші «На труну Ольжичеві», «Зуб, ратище, копито, пазур», «На озера на глибокі»,  висловлюють своє розуміння віршів, відповідаючи на питання: «Який основний мотив віршів цієї поетки?».

На труну Ольжичеві
Був стрункий, неначе ясень,
гарний, мов царенко.
Де наш красень, де наш красень? —
Вмер, вмер молоденький!

Ой не вмер він, ой не вмер він
смертію своєю,
не зеленим вкритий дерном
дбайливо ріднею!

І китайка жалобова
очі не прикрила.
Може, галич десь у рові
сині очі пила.

Очі пила, тіло рвала
пазуром хижацьким
на поталу, на поталу…
Як натрапити зненацька,

де знайти би місце скону,
в кого б запитатись?
Щоб троянду там червону
посадила мати;

щоб юнацтво України
присягало свято
на прапори жовто-сині
за свій край вмирати.
*    *     *
Зуб, ратище, копито, пазур.
Тут муж ішов на силу вражу.
Сурмив тут мамут. Тут ведмідь
печерний вів кошлатий слід.
Кружляв тут яструб в яснім небі,
по озеру плив чорний лебідь.

*    *     *
На озера на глибокі
залюбки виходить лебідь,
а орел ширяє в небі,
а орлу подружить сокіл.

Із країн південно-синіх,
із країн лише далеких
щовесни летять лелеки,
носять вісті провесінні.

ІV екскурсовод.
 Швидкий експрес перевіз вас з Міннеаполіса до Нью-Йорка. Тут в американській землі лежить той, чия творчість має відіграти особливу роль у формуванні національної самосвідомості юного покоління українців, у становленні їх як громадян своєї незалежної країни,–український поет, філософ Євген Маланюк.

Він народився 2 лютого 1897 року на Херсонщині, а помер 16 лютого 1868 року в Нью-Йорку. Між двома датами 71 рік і велике життя великої людини, що 50 років з відпущених йому 71 прожила на чужині. Щедро обдарувала рідна земля свого сина талантами, та не дала талану-долі. Але він сам збудував свою долю всупереч перешкодам. Мабуть, ніхто з українських поетів після Тараса Шевченка так гостро не виповів пекучий біль і тугу за втраченою державністю, як Євген Маланюк. Доля забрала його з рідної землі, щоб повернути назад його невмирущу поезію, яка поєднує два погляди на українську націю – позитивний і негативний, викривальний і звеличувальний. Цим він надзвичайно близький Тарасові Шевченку, якому присвятив свій вірш «Шевченко» (учень читає вірш).
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ШЕВЧЕНКО
Не поет – бо це ж до болю мало, 

Не трибун – бо це ж лиш рупор мас, 

І вже менш за все – «Кобзар Тарас», 

Він, ким зайнялось і запалало. 

Скорше – бунт буйних майбутніх рас, 

Полум’я, на котрім тьма розтала, 

Вибух крові, що зарокотала 

Карою на довгу ніч образ. 

Лютий зір прозрілого раба, 

Гонта, що синів свяченим ріже, – 

У досвітніх загравах – степах 

З дужим хрустом випростали крижі. 

А ось поруч – усміх, ласка, мати 

І садок вишневий коло хати. 
Коротко аналізуємо його за питаннями:

· Яке у вас враження від вірша?

· Чи помітили ви незвичність способів вираження автором своїх почуттів, у чому вона?

· У чому Маланюк бачить геній Шевченка?
Учні читають вірші Євгена Маланюка «Стилет чи стилос?», «Знаю – медом сонця, ой Ладо»:

Стилет чи стилос? –  не збагнув. Двояко 

Вагаються трагічні терези. 

Не кинувши углиб надійний якор, 

Пливу й пливу повз береги краси. 

Там дивний ліс зітхає ароматом 

І весь дзвенить од гімнів п’яних птиць, 

Співа трава, ніким ще не зім’ята, 

І вабить сном солодких таємниць, 

Там зачарують гіпнотичні кобри 

Під пестощі золототілих дів… 

А тут –  жаха набряклий вітром обрій: 

Привабить, зрадить, і віддасть воді. 

Та тільки тут веселий галас бою –  

Розгоном бур і божевіллям хвиль. 

Безмежжя! Зачарований тобою, 

Пливу в тебе! В твій п’яний синій хміль! 
Знаю – медом сонця, ой Ладо, 

В твоїм древнім тілі – весна. 

О моя степова Елладо, 

Ти й тепер антично ясна. 

А між нами простір – гураганом. 

Хоч вдихнуть, хоч узріть тебе де б… 

Половецьким хижацьким ханом 

Полонив тебе синій степ. 

Десь там квітнеш вишневим цвітом, 

Десь зітхаєш в веснянім чаду, 

А мені ти – блакитним мітом 

В золотім полудневім меду, 

А мені ти – фата-моргана 

На пісках емігрантських Сахар – 

Ти, красо землі несказанна, 

Нам немудрим – даремний дар! 
Після прочитання поезій учні відповідають на питання:

-Як ви розкрили для себе алегорію вірша «Стилет чи стилос»?

-Як звучать для вас адресовані поетом Україні звертання «Ладо», «золота Елладо», «красо землі несказанна»; імена «блакитний міт в золотім полудневім меду», «фата –моргана на пісках емігрантських Сахар»?
4-й екскурсовод завершує екскурсію закликом до всіх учасників подорожувати й надалі місцями проживання поетів української діаспори, заглиблюючись у не вивчений досі значний пласт української культури й духовності. 
Підсумкове слово вчителя:

Під час екскурсії ви зробили у своїх зошитах записи. Дома упорядкуйте їх і вивчіть напам`ять будь-який із віршів, що звучали на уроці. За бажанням, доповніть почуте на уроці матеріалом про поетів української діаспори з Інтернет – сайтів.
